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INTRODUCTION 

Les transcriptions réunies dans cette brochure ont été 

choisies parmi des travaux réalisés, au cours de trois années, 

en collaboration avec les étudiants anglicistes candidats au 

Certificat de Linguistique Appliquée i, dans le cadre de leur 

initiation a la transcription phonétique de l'anglais. 

L'expérience nous a montré que beaucoup d'étudiants n'ont qu'une 

idée bien imprécise des problèmes que pose la représentation de 

l'expression orale d'une langue au moyen de symboles graphiques. 

Certains même auraient tendance à croire qu'une transcription 

couramment- appelée :î phonétique Il est comme une orthographe 

plus régulière que l'orthographe traditionnelle et 4u'il-ne 

sauraic y avoir qu'une seule manière de transcrire> celle, 

par exemplev du dictionnaire de prononciation de Daniel Jones. (I) 

(I) An Lnglish Pronouncing Dictionary Il ta Ec. Dent. 1956. 
Ouvrage capital que nous aurons l'occasion do citer en 
renvoyant simplement à " D. Joncs 

... / - - - ". 





La question est en fait beaucoup plus complexe. 

A ce sujet, on fera bien de lire avec la plus grande attention 

l'article fondamental d' A. Martinet publié dans " La Linguistique 

Synchronique " ( P. U. F. - 1968 - Chap. VII ) (1), ainsi que 

la très intéressante étude de Goran Kammarstrom parue en 1958 

dans " riiscellanea Phonetica h sous le titre " Représentation 

of Spoken Language by written symbols 

Partant du même point de vue que A. Martinet, à qui 

d'ailleurs il rend hommage, ( page 38 - note 3 ) G. Hammarstrom 

distingue trois niveaux différents de représentation de la 

langue orale par des symboles graphiques correspondant à trois 

intentions bien définies de la part du transcripteur : 

1 . La transcription à but scientifique . 

2 , La transcription à but pédagogique. 

3 . La transcription destinée à devenir l'orthographe 
habituelle d'un idiome. 

(1) Paru en 1946 en transcription phonétique dans le 

haître Phonétique 86 - (p. 14 -17) .  

...1... 





Le présent travail qui s'adresse principalement à de 

futurs professeurs d'anglais, voudrait être une initiation 

aux deux premières catégories de transcription. 

En ce qui concerne la troisième, on se reportera aux passages 

qui un traitent dans les deux articles déjà cités. (1). 

G. Hammarstrom souligne tout l'intérêt scientifique de 

la transcription " étroite Il est légitime, selon lui, pour 

le phonéticien de travailler avec son oreille, c'est à dire au 

niveau auditif, indépendamment de tout recours à l'instrumentation, 

puisque le langage fonctionne à ce niveau dans la communication. 

Il prend donc in de bien distinguer les plans articulatoires, 

auditifs et acoustiques qui doivent être étudiés séparément. 

(1) G. Haïamr.rstrom - p. 33 

A. ilartinet - p. 163 - 164. 

•••/»•» 





Mais., il fait très justeùent remarquer que le 

linguiste ne doit pas se contenter de cette transcription 

" impressionniste 

Elle doit être pour lui un dastmeafenfi de travail qui lui permettra 

d'élaborer une véritable transcription phonologique, c'est à dire 

qui rende compte de la structure de la langue» (1) en 
illustrant les différences foncticnnelles dont celle -ci 

fait usage, à l'exclusion de toute particularité personnelle, 

ets en général,, de tout détail phonétique non pertinent. 

Quant à la transcription destinée à l'enseignement;, 

elle doit selon G. Eammarstrom,, donner l'image la plus 

fidèle possible de la structure phonologique, tout en notant 

les variantes indispensables à qui veut parvenir à la 

maîtrise du cude oral de la langue étudiée. 

(1) Voir A. MARTINET, p. 163. 
Sur la différence entre une telle notation et la 

broad transcription de l'A.P.I. telle qu'elle 
est définie dans la brochure : 
H The Principles of the International Phonetic 
Association " publiée par ; International Phonetic 
Association ?l Department of Phonetics, University 
College - London. 

... /... 





A. liartinety qui consacre la plus grande partie de 

son article à ce sujet:, définit excellement le but qu'une 

telle transcription doit se proposer s 

" Il s'agit, en premier lieu, de faire acquérir 
certaines habitudes articulatoires et certains 

mécanismes fonctionnels à des sujets qui ont d'autres 

habitudes phoniques et un autr̂  système phonologique 11. 

L'élaboration d'une notation appropriée destinée à l'enseigne- 

ment entre donc dans le cadre des études comparatives dont 

l'importance n'est plus à souligner aujourd'hui en linguistique 

appliquée. 

Retenons de l'ensemble des remarques très pertinentes d'A. 

dartinet qu'une transcriptions quand elle a un but pédagogiques, 

doit être adaptée au public auquel elle est destinée en 

fonction de ses habitudes non seulement phoniques mais 

encore orthographiques:, et, dans une certaine mesures de 

son âge. (1) 

(1) Voir A. Martinet - p. 166 - 1. 6. 

.../ ... 





Le public auquel on s'adresse ici a déjà été défini. 

Il faut cependant préciser qu'à travers les futurs enseignants 

auquel ce travail s'adresse en principe, on a songé aux 

élèves qu'ils devront à leur tour guider dans leur apprentis- 

sage de la langue parlée. 

Cette tache comprendra deux aspects principaux s 

1 . L'étude des oppositions fonctionnelles de 

la langue. 

2 . L'entraînement de l'oreille, car bien 

entendre est la condition préalable à l'imitation la plus 

parfaite possible des modèles proposés. En général, bonne 

audition et benne articulation vont de pair. 

C'est dans ces deux directions que nous avons cherché 

à stimuler la réflexion et à guider les efforts des étudiants, 

• » • /. •. 





I . Etude des oppositions fonctionnelles de l'anglais . 

lîcus avons adopté:. a quelques détails près. (1) 

1.1 solution proposée par A. L. Ginisonj, dans l'ouvrage fOlr- 
damental ; 

An Introduction to the Pronunciation cf English " 1962, 

â la suite de l'analyse qu'il fait de la phonologie ee 

l' éluglais > mais nous avons voulu donner aussi aux étudiants 

un aperçu d'autres solutions possibles en leur permettant de 

comparer, a la suite ue cette introduction;, la transcription 

phonologique de Girison avec une adaptation à la R. P. (2) 

(..e la notation élaborée par les Américains Trager et Smith. (3) 

(1) Voir ci-après la discussion concernant l'adaptation de 
la notation phonétique aux besoins d élèves francophones. 

(2) Voir s, a ce sujet, la préface uu dictionnaire de pronon- 
ciation ue D. Joncs " 1.41 Laglish Pronouncing Dictionary " 

(3) G. L. Trager et ILL. Smith An outline of English 
Structure. 1951. 
Voir aussi Glaçon " Introduction à la Linguistique 
Larousse 1969 Chai- » 2 et 3. 
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